
Царь над собой рабу, раба он ниже стал. 
Но я до подлости дойти сей не способна, 
Супруга я царю, — и я царю подобна.74 

И р о д 
Ты, благородно так, великодушно мне, 
Стыдишь твоим умом и нежностью меня. 
Я винен пред тобой. 

М а р и а м н а 
Передо мною? Нет! 

Кто любит, тот обид на сердце не берет. 
Коль ревностью меня ты думаешь обидеть, 
Ах! для чего ж её тебе лучше не видеть 
Во звании твоем? Ты давече мне рек, 
Что будто бы суда не стоит человек, 
Подозреваемый царя во оскорбленье — 
Презренье Вышнему, что ты, Его судом 
Пренебрегая, мнишь собой быть сам царём.75 

Л. 75 об. Но верь, что сила вся земных владык, коварство 
И ревность о себе их не содержит царство, 
Когда всевышняя рука их не хранит. 

И р о д 
Святая истина твоя меня разит. 
И ведай, что на гнев вперед не буду скор, 
Гордыне, ревности не дам себя в позор;76 

Прости только меня. 

М а р и а м н а 
Желание прощенья 

Ведёт меня твое от плача в восхищенье. 
Природа предо мной другой приемлет вид, 
Хранитель-ангел мне в супруге предстоит; 
Бессмертными его плененна красотами, 
Я, кажется, дышу, ношуся небесами. 
О Ирод! будь таков ко мне ты завсегда, 
Премены ты во мне не узришь никогда.77 

И р о д 
Клянуся в том тебе, даю я руку, слово, 
Что сердце для тебя мое уже сурово 
Не будет в весь мой век. 

74 (Л. 75) Сии прекрасные мысли должны быть помещены в сей сцене. 
75 (Л. 75) И сии мысли должны быть вмещены в сей сцене. 
76 В этих строках нарушено правило чередования мужских и женских 

клаузул. 
77 Исправлено вместо: Премены не узришь во мне ты никогда. 
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